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ваний китайских ученых относительно языковых единиц разного уровня, 

квантитативная метафора не стала исключением. Четкая структура языка 

обусловленная стремлением к логичности и стройности понимания окружаю-

щей действительности приводит к изоморфизму построения квантитативной 

метафоры разного типа: числительное + квантификатор + существительное. 

В настоящее время, согласно статистике, в современном китайском 

языке насчитывается около 600 общеупотребительных квантификаторов, 

среди которых метафорическое употребление характерно 12% единицам    

[Хэ Цзе, 2008]. Например, 笔. Основное значение данного квантификатора 

указывает на материалы для письма, либо для рисования, но также указывает 

на множественность, например 一笔欠款 ‘занять много денег’. 

Как отмечают китайские ученые, подбор разных метафор и неординар-

ное сочетание существительных с разными метафорами субъективно 

наделены образно-эмоциональной окраской автором. 车 означает автомобиль, 
в то же время также описывает количества груза, товара, людей в машине, 

например, 一车货物,一车人, но это субъективное восприятие. Каждый человек 

чувствует и воспринимает количество груза и людей в машине по-разному. 

При этом вариативность квантификаторов обусловлена различными 

когнитивными основаниями (ср. 一条船, 一只船, 一叶小舟 и др.; 瓢 означает 

инструмент для черпания воды (瓢泼大雨 ‘проливной дождь’), также он имеет 

метафорическое значение – льет как из ведра. ‘泉’ – природный источник, 

родник, ключ. Когда писатель вдохновлен, у него много хороших мыслей, 

идей и он это воплощает, мы говорим 文思泉涌 ‘художественный замысел бьет 

ключом’. 

Таким образом, специфика анализа квантитативной метафоры в китай-

ской синологии заключается, прежде всего, в структурном подходе, согла-

сующемся с общеязыковым подходом к исследованию китайского языка 

в целом. Глубокий семантический и синтагматический анализ остается той 

областью китайской лингвистики, которая требует серьезных разработок. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ  

С ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

 

Рекламный текст – это структурно оформленное, смыслозавершенное, 

функционально организованное сообщение, адресант которого посредством 

применения определенные коммуникативных стратегий и тактик, реализуе-

мых различными вербальными и невербальными средствами, ставит перед 

собой задачу психологического воздействия на адресата с целью приобрете-

ния последним предполагаемого товара (Красавский 2016, с. 140). 

Центральной частью рекламного текста является рекламный слоган. 

Слоган – девиз или краткая фраза, выражающая основную мысль 

рекламного сообщения и связывающая рекламную кампанию. Целью работы 
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стал анализ способов и приемов перевода японских слоганов на русский

язык. Для анализа мы отобрали корпус из 30 слоганов с веб-сайтов крупных

японских компаний по производству косметики и техники.

Рассмотрим некоторые примеры:

スイツ 前後左右向きを気にせず [suitsu zengo saiyu muki wo ki ni sezu] ‘букв.

гладкий. Вперёд-назад, влево-вправо – без разницы’. Русский вариант

слогана ‘свобода действий’. В данном примере переводчик использовал

приемы генерализации и опущения (опущено слово гладкий) [Panasonic].

いつでも、どこでも、誰とでも。[itsu demo, doko demo, dare to demo] ‘букв.

когда угодно, где угодно, с кем угодно’. Русский вариант слогана ‘наслаж-

дайтесь игрой на домашней консоли даже без телевизора’. При переводе

была использована модуляция, причем переводчик решил отказаться от

использования повтора [Nintendo].

いい音をジブン色で。[ii oto wo jibun iro de] ‘букв. отличный звук в своём

цвете’. Русский вариант слогана ‘компактный размер, непревзойдённый

звук’. Были применены приёмы перестановки, а также лексической замены.

В русском варианте слогана внимание акцентируется на размере наушников,

а в японском – на их цвете [Sony].

В результате нашего исследования, мы выявили, что основные лингво-

стилистические средства, используемые в слоганах на японском языке – это

графические приемы (16 слоганов), метафора (6 слоганов), гипербола,

каламбур, повтор и метонимия (по 2 слогана). Иногда в одном слогане было

обнаружено сразу несколько лингвостилистических средств. При переводе

рекламных слоганов с японского на русский язык чаще всего применяются

следующие трансформации: генерализация, добавление, лексическая замена

(по 6 слоганов), опущение (5 слоганов), членение предложений (2 слогана).

Часто встречается полная замена слогана, ввиду различий японского и рус-

скоязычного рынка (6 слоганов).

         

                                      

                               

                                                              

                                                                   

                                                                    

                                                                   

                                                                        

                                                                

                                     
                                                               

                                                                       
                                                                     


